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	 คํำ�นิยม

	 กระแสนิยมเกาหลีที่เพิ่มสูงขึ้น เป็นแรงกระตุ้นให้ผู้คน 
โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่น วัยทำ�งานหันมาสนใจภาษาและวัฒนธรรม 
เกาหลีมากขึ้นเป็นเงาตามตัว “ภาษาเกาหลี ง่าย จัง แก” เป็น 
หนังสือที่จะช่วยให้คุณเข้าใจเกาหลีได้ในทุกแง่มุมแม้ไม่เคย 
ไปสัมผัสประเทศเกาหลีมาก่อนก็ตาม ด้วยสำ�นวนภาษาที่ 
สนุกสนานเข้าใจง่าย ชวนติดตาม ตลอดจนการสอดแทรก 
สาระน่ารู้ที่จำ�เป็นรวมถึงการสอนภาษาเกาหลีง่ายๆ จะช่วยให้ 
คุณใช้ชีวิตในเกาหลีช่วงสั้นๆ ได้อย่างสนุกสนานและมั่นใจ 
     

ทิพวรรณ  อภิวันท์วรรัตน์
ผู้อำ�นวยการสายงาน ภาษาและสิ่งพิมพ์
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	 คํำ�นํำ�สํำ�นักพิมพ์

	 ด้วยความที่ภาษาเกาหลีเริ่มแพร่หลายมากๆ ช่วงหลายปี 
มาน้ี “ภาษาเกาหลี ง่าย จัง แก” ก็เลยถือกำ�เนิดข้ึนตามกระแส 
ความแรงไม่หยุดฉุดไม่อยู่นี ้...แล้วมันต่างจากหนังสือภาษา 
เกาหลีเล่มอื่นๆ ตรงไหน?
	 เน้ือหา...ขอบอกว่าแซ่บถึงใจวัยรุ่นวัยเรียน ขาช็อป ขาเท่ียว 
ที่ชื่นชอบอะไรแบบเกาลี้เกาหลี เพราะหนังสือเล่มนี้ไม่ได้เอาไว้ 
ท่องจำ�เพื่อไปสอบชิงทุนน่ะสิ แต่ต้องการให้คุณอ่านเอามัน 
ได้รับความรู้เบาๆ แถมเอาไปใช้ได้เลย ! ครบท้ังสาระและบันเทิง 
เรียกได้ว่าให้คุณมากกว่าจริงๆ
	 นำ�เสนอในรูปแบบแมกกาซีนออนไลน์ในมือคุณ ประหน่ึง 
ว่ากำ�ลังท่องเว็บอ่านคอลัมน์ท่องเที่ยวเกาหลีเลยก็ว่าได้ แต่ก็ 
ไม่ใช่จะเท่ียวกะโหลกกะลาอย่างเดียวนะ...สาระความรู้ก็มาเต็ม
	 แล้วคุณจะรู้ว่าภาษาเกาหลีน่ะ ง่าย จัง แก !!!!

สำ�นักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม
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อักษรเกาหลี (한글 ฮันกึล)

	 อักษรเกาหลี หรือที่เรียกเป็นภาษาเกาหลีว่า “ฮันกึล” นี้
ประดิษฐ์ขึ้นโดยพระเจ้าเซจง (เทียบได้กับพ่อขุนรามคำ�แหงของ
ไทยนั่นเอง) มีจำ�นวนพยัญชนะและสระรวมกันแล้วยังน้อยกว่า
พยัญชนะภาษาไทยเพียงอย่างเดียวซะอีก ฉะนั้นจึงไม่ใช่เรื่อง
ยากเลยท่ีจะจดจำ�  (แต่ก็มีน้อยคนท่ีจะท่อง ก-ฮ ได้แบบไม่ติดขัด
จนจบ...เชื่อมั่นอย่างนั้น)
	 ก่อนอื่นเลยลองมาทำ�ความรู้จักอักษรเกาหลีกันดีกว่าว่า
มีรูปร่างหน้าตายังไงบ้าง

พยัญชนะเดี่ยว (14 ตัว)

ㄱ ㄴ ㄷ ㄹ ㅁ ㅂ ㅅ

คียอก นีอึน ทีกึด รีอึล มีอึม พีอึบ ชีอด
(ค-ก) (น) (ท-ด) (ล) (ม) (พ-บ) (ซ)

ㅇ ㅈ ㅊ ㅋ ㅌ ㅍ ㅎ

อีอึง ชีอึจ ชีอึด คีอึค ทีอึท พีอึพ ฮีอึด
(อ) (ช-จ) (ช) (ค) (ท) (พ) (ฮ)

พยัญชนะคู่ (5 ตัว)

ㄲ ㄸ ㅃ ㅆ ㅉ

ซังคียอก (ก) ซังทีกึด (ต) ซังพีอึบ (ป) ซังชีอด (ซ) ซังชีอึจ (จ)

คอลัมน์ : อันนยอง ห้องเรียนเกาหลี   한국어
쉽네요!!
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	 พยัญชนะเหล่าน้ีนำ�มาเป็นตัวสะกดได้ทุกตัว แยกตามมาตรา
อย่างในภาษาไทยเลยก็สามารถทำ�ได้ แต่พยัญชนะ ㅇ (อีอึง) 
แม้ว่าจะเทียบได้กับ อ.อ่าง ก็จริง แต่เมื่อทำ�หน้าที่เป็นตัวสะกด
จะอยู่ใน แม่กง (ง.งู)
	 จากตารางพยัญชนะที่เพิ่งผ่านไป พยัญชนะไทยในวงเล็บ
คือเสียงที่ใช้เวลาออกเสียง ส่วนตัวที่อยู่นอกวงเล็บคือ ชื่อเรียก 
เช่น ㄱ เรียกว่า “คียอก” ออกเสียงเป็น ค.ควาย หรือ ก.ไก่ ก็ได้ 
(คล้ายกับภาษาไทยที่เรียกพยัญชนะ “ก” ว่า “ก.ไก่” นั่นเอง 
เพราะเวลาออกเสียงก็จะออกเสียงว่า “กอ” ไม่ได้ออกเสียงว่า 
“ไก่”) บางตัวที่ออกเสียงได้ 2 เสียงก็พอจะมีหลักในการใช้อยู่
บ้างคือ ถ้าพยัญชนะตัวนั้นอยู่หน้าสุดของคำ�จะออกเสียงด้วย
ตัวแรก พอเข้าไปอยู่ในคำ�ก็จะออกเสียงด้วยตัวที่ 2 (งงใช่ไหม) 
เช่น 비빔밥 อ่านว่า “พีบิมบับ” เป็นต้น

สระเดี่ยว (10 ตัว)

ㅏ อา ㅓ ออ ㅗ โอ ㅜ อู ㅡ อือ
ㅑ ยา ㅕ ยอ ㅛ โย ㅠ ยู ㅣ อี

	 	
สระประสม (11 ตัว)

ㅔ เอ ㅐ แอ ㅘ วา ㅚ เว ㅙ แว ㅢ อึย
ㅖ เย ㅒ แย ㅝ วอ ㅟ วี ㅞ อเว
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รวมกันเราอ่าน (ว่า...)

	 หลักการประสมอักษรเพ่ืออ่านในภาษาเกาหลีจะคล้ายคลึง
กับภาษาไทย ซึ่งก็คือการนำ�พยัญชนะและสระมารวมกันในรูป
แบบ “พยัญชนะต้น+สระ+ตัวสะกด” เช่น ก+อา+ก = กาก 
ภาษาเกาหลีก็เช่นกัน แต่ลักษณะการเรียงตัวของตัวอักษรจะไม่
เหมือนกับภาษาไทยซะทีเดียว สระบางตัวต้องเรียงแบบพิสดาร
ด้วยก็มี และภาษาเกาหลีก็มีวิธีการเรียงอักษรให้เป็นคำ�ดังนี้
	 1.	พยัญชนะอยู่ทางซ้าย สระอยู่ทางขวา เช่น 가 (ค+อา 
= คา) โดยสระที่สามารถอยู่ทางขวาได้ ได้แก่ ㅏㅑㅓㅕㅣ

ㅔㅖㅐㅒ (สังเกตว่าเป็นสระที่เขียนเป็นแนวตั้งทั้งนั้นเลย)
	 2.	พยัญชนะอยู่ด้านบน สระอยู่ด้านล่าง เช่น 누 (น+อู 
= นู) สระในกลุ่มนี้ก็คือ ㅗ ㅛ ㅜ ㅠ ㅡ (กลุ่มสระที่เขียนใน 
แนวนอนนั่นเอง)
	 3.	พยัญชนะอยู่ทางซ้ายบน อาจจะเป็นรูปแบบที่แหวก
แนวไปสักหน่อย เช่น 과 (ค+วา = ควา) และสระเหล่านั้นคือ 
ㅘ ㅝ ㅚ ㅟ ㅙ ㅞ ㅢ (สระประสมล้วนๆ เลย)
	 ส่วนตัวสะกดนั้น ภาษาเกาหลีจะวางตัวสะกดไว้ด้านล่าง
ของพยัญชนะและสระเสมอ หมดห่วงไปได้เปลาะหนึ่ง ทีนี้มา
ลองอ่านเป็นคำ�ๆ กันดูดีกว่า

	 한	 มาจาก	 ㅎ(ฮ) +ㅏ(อา) +ㄴ(น)
	 	 	 ฉะนั้นจึงอ่านว่า...ฮัน/ฮาน
	 권	 มาจาก	 ㄱ(ค) + ㅝ (วอ) +ㄴ(น)
	 	 	 ก็จะอ่านว่า...ควอน 
	

ง่ายจริง
อะไรจริง
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	 แต่ช้าก่อน ! ถ้าจะเขียนคำ�ว่า “อา” เฉยๆ ล่ะจะทำ�ยังไง 
เพราะสระㅏน้ันออกเสียงว่า “อา” ด้วยตัวเองอยู่แล้ว...หลักการ
คือ ใส่พยัญชนะ ㅇ (อีอึง) ในตำ�แหน่งพยัญชนะต้น (ทำ�แบบนี้
กับทุกคำ�ท่ีข้ึนต้นด้วยเสียงสระ และอย่าลืมว่ามีเสียงสระท่ีข้ึนต้น
ด้วย ย.ยักษ์ และ ว.แหวน ด้วย แต่นั่นไม่ใช่ปัญหา เพราะใช้
หลักการเดียวกัน) เช่นเดียวกับในภาษาไทย เช่น สระ “-า” ซึ่งตัว
มันเองอ่านว่า “อา” อยู่แล้ว แต่จำ�เป็นต้องใส่ อ.อ่าง ไว้ เพราะ
จะให้ใส่แต่สระลอยๆ มาแบบนั้นคงประหลาดน่าดู โดยจะขอ
เรียกคำ�ที่ออกเสียงเป็นเสียงสระเหล่านี้ว่า “เสียงสระ”

การเชื่อมเสียง

	 ภาษาเกาหลีขึ้นชื่อมากเรื่องการรวบคำ�และเชื่อมเสียงจน
กลายเป็นว่าฟังยากพูดยาก แต่แท้จริงแล้วการเชื่อมเสียงที่ว่านี้
ก็ใช้กันเป็นเรื่องปกติในหลายๆ ภาษา ที่ใกล้ตัวที่สุดคือภาษา
อังกฤษ เช่น
	 ประโยค This is a book. ถ้าพูดกันโดยใช้สำ�เนียงพ้ืนบ้าน
ก็จะเป็น “ดีส-อีส-อะ-บุค” แต่การพูดชัดถ้อยชัดคำ�ชัดทุกพยางค์
ขนาดน้ีกลายเป็นว่าฟังดูไม่ธรรมชาติ เพราะเน้นเสียงไปซะทุกคำ� 
จึงควรจะใส่สำ�เนียงเข้าไปด้วยเล็กน้อย เป็น “ดีส-ซีส-สะ-บุค” 
โดยอาศัยหลักการเชื่อมเสียงตัวสะกดและเสียงสระเข้าด้วย
กัน (เสียงสระที่ว่าคือ เสียง i และเสียง a) ประโยคก็จะดูเป็น
ธรรมชาติ ดุจดังเจ้าของภาษาก็ว่าได้
	 ภาษาเกาหลีก็เช่นกัน ถ้าพยางค์ที่ตามมาขึ้นต้นด้วยเสียง
สระแล้วละก็จะถูกเชื่อมเสียงในทันที และกฎข้อนี้ถือเป็นกฎ
หลักของการออกเสียงภาษาเกาหลีเลยก็ว่าได้ 
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	 ลองมาดูตัวอย่างเพ่ือความเข้าใจกัน ดู “เร่ืองน่ารู้เก่ียวกับ
ตัวสะกด” ด้านล่างเพิ่มเติมนะจ๊ะ

웃음  ออกเสียงว่า  [우슴]

	 ตามปกติจะออกเสียงว่า “อุด-อึม” แต่เนื่องจากพยางค์ที่ 2 
คือ 음 (อึม) ข้ึนต้นด้วยเสียงสระ (สระ ㅡ (อือ)) จึงต้องเช่ือมเสียง
ตัวสะกดของพยางค์แรกเข้าไว้ด้วย คำ�นี้จึงต้องอ่านว่า อู-ซึม 
(พยายามนึกถึงหลักการ This is a book. ไว้ให้ดีแล้วจะไม่งง)
	 ทั้งนี้และทั้งนั้น ยังมีกฎการเชื่อมเสียงหรือเปลี่ยนแปลง
เสียงอีกมากมาย แต่จะไม่ขออธิบายให้ยืดยาวปวดสมอง อยากให้ 
ผู้อ่านทุกท่านพยายามฝึกอ่านและพูดตามคำ�อ่านภาษาไทยที่มี
อยู่ในเล่มนี้ (แม้ว่าคำ�อ่านกับการสะกดอักษรจะไม่ได้สอดคล้อง
กัน แต่ไม่ได้พิมพ์ผิดแต่อย่างใดนะจ๊ะ) 

เรื่องน่ารู้เกี่ยวกับ “ตัวสะกด”

	 ไม่ได้หนีไปไหนไกลเลยสำ�หรับตัวสะกดภาษาเกาหลี 
เพราะก็มาจากตารางพยัญชนะที่ให้ไว้ก่อนหน้านี้นั่นแหละ ตัว
สะกดในภาษาเกาหลีสามารถแยกออกเป็นมาตราตัวสะกดแบบ
ไทยเพื่อให้จำ�ได้ง่ายตามที่เกริ่นไว้ตอนต้น สิ่งพิเศษอีกสิ่งหนึ่งก็
คือ ภาษาเกาหลีมีตัวสะกดที่เป็น “ตัวสะกดคู่” ด้วย และตัว
สะกดคู่ที่ว่านี้หลายๆ ตัวจะทำ�หน้าที่เป็นตัวสะกดเท่านั้น (เอา
มาใช้เป็นพยัญชนะต้นไม่ได้นะ)
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	 แม่กก (ก)	 ได้แก่	 ㄱ ㅋ ㄲ ㄳ ㄺ

	 แม่กน (น)	 ได้แก่	 ㄴ ㄵ

	 แม่กด (ด)	 ได้แก่	 ㄷ ㅅ ㅈ ㅊ ㅌ ㅎ ㅆ

	 แม่กล (ล)	 ได้แก่	 ㄹ ㄼ ㄾ ㅀ (ภาษาไทยไม่มีแม่น้ีนะ !)

	 แม่กม (ม)	 ได้แก่	 ㅁ ㄻ

	 แม่กบ (บ)	 ได้แก่	 ㅂ ㅍ ㅄ ㄿ

	 แม่กง (ง)	 ได้แก่	 ㅇ

	 ตัวสะกดเด่ียวๆ คงจะไม่มีปัญหา ปัญหามันอยู่ท่ีตัวสะกดคู่ 
ซ่ึงเวลาออกเสียงจะแบ่งออกเป็น 2 ส่วน เฉพาะในกรณีท่ีพยางค์
ที่ตามมาขึ้นต้นด้วยเสียงสระ ลองดูตัวอย่างด้านล่างประกอบ
เพื่อความเข้าใจมากยิ่งขึ้น

읽어요  ออกเสียงว่า  [일거요]

	 ถ้าอ่านเป็นพยางค์ๆ จะต้องอ่านว่า “อิก-ออ-โย” เพราะ
ตัวสะกด ㄺ อยู่ในแม่กก แต่วิธีการออกเสียงที่ถูกต้องจะต้อง
แบ่งเสียงตัวสะกดออกเป็น ㄹ และ ㄱ เสียก่อน โดยจะยกเอา
เสียง ㄱ ไปเชื่อมกับพยางค์ถัดไป เพราะขึ้นต้นด้วยเสียงสระ 
ฉะนั้นคำ�นี้จึงอ่านว่า “อิล-กอ-โย” และจะใช้วิธีนี้ทุกครั้งที่มีตัว
สะกดคู่แล้วตามด้วยเสียงสระ


